
mo

ten
give

ti

im
But

ve

va
/

cha
/ and

tah
age

va
and

yi
he will

lo
you will not

be
my

ar
self

tso
live.

ma
and

lim
camels

cha
ter

rei
her

ziq
/

na
old

ni lei
/

mor
saying

ki
land

yo
/

sheiv
I

chot
maids

ug
/

la
for

do
my

ni
lord

a
af

a
had

do
me sware

sher
in

a
/

no
whose

dim ush
and

fa
/

ni
lord,

vein
a son

bi
/

ei
lord

ni
/

a
the

ni
Can

a
aanite

a
/

va
ser vants

ei
wife

shet
of

a
my

do
/

va
and

yash
my

not
daugh

hak
ters

na
of

za
/

hav
gold

va
and

led
birth

sa
Sa

rah
rah

sher
is

lo
his.

ni
son

mib
from the

sef
ver

ve
and

rim va
and

tei
gave

et
/

kol
all

a
that

i
a

shah
wife

liv
for my

ke
sil

donkeys

lo
him

qach
take

hei fer and
va qar

flock and
tson u

him
ten lo

and he has given
va yi

great
dal

has become
va yig

and he
me od

lord
ni

/
a do

much blessed myYah weh hasI / andAb ra ham amservant ofAnd he saidsaid / speak.he
rak etado nai beino ki vaav ra ham ae vedva yo marmer da beiryo

And
va

de clar ations.I speak my
de va raidi bar ti

not eat un tilsaid I will
o kol ad immer lo

him but heset / be fore
va yonaiv le e kol

and food / was/
yu sam le fava











































 

  



  

 

   

  

  

  

    

 

  

   

  

  

   

 

    

 

   

   

  

 

  

 

   

  

   







         

              

                  



















חקַּ֤תִ   

םאִ   38

ןתִֶּיּוַ   

א2   

וֹצֽרְאַבְּ   

הּתָָ֑נקְִז   

ֹמאלֵ  ר֑  

בשֵֹׁ֥י   

םירִֹֽמחֲוַ   

ִנֹדאַלֽ  י֔ ירֵ֖חֲאַ    

ינִֹ֖דאֲ   

יכִֹ֖נאָ   

ן֙בֵ   

רשֶׁ֥אֲ   

םילִּ֖מְַגוּ  ֹחפָשְׁוּ   ת֔  

תשֶׁאֵ֨  י֥נִֹדאֲ    

יִנעֵ֥בִּשְַׁיּוַ   37

ִנעֲַנכְּֽהַ  י֔  

ה֩רָשָׂ   

רשֶׁאֲ  וֹלֽ    

ת֙וֹנבְּמִ   

ם֙דִבָעֲוַ   

דלֶתֵּ֡וַ   36

תאֶ  לכָּ    

ה֙שָּׁאִ  ִנבְלִ   י֔  

20

וֹלּ֖   
24

29

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

18
בהָָ֔זוְ   

ףסֶכֶ֣וְ  ֹצ   ןא֤ ר֙קָבָוּ   וֹל֞   ןתִֶּיּוַ   לדְָּ֑גִיּוַ   ֹאמְ   ד֖  
14

7
י֛נִֹדאֲ   

ֹיּוַ  רמֶא֖  

תאֶ  }רַ֧בֵּ   הוָ֞היוַ   םהָ֖רָבְאַ 35  יכִֹֽנאָ   דבֶעֶ֥   רמַ֑אֹיּוַ   רֽבֵּדַּ 34   

ירָ֑בָדְּ  יתִּרְבַּ֖דִּ   לכַֹ֔א   דעַ֥   םאִ   א2֣   ֹיּוַ   ר֙מֶא֙ ֹכאֱלֶ   ל֔ ו֙יָנפָלְ   םשַׂ֤וּיּוַ   33

Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com

Genesis 24
[Mode 1]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 



im
and

ha
the

a
/

ha
it

ti
/

ve
clan

ha
to

yom
day

el
to

li
ing

ach
/

dar
my

ki
way

ma
wa

yim
ter

ve
let

my father.
beit a vi

you and will
tak ve hits

el
/

mish
to

pach
my

va
And

a
I

vo
came

ka na
pros

mats
per

al ein
spring

ha
of

vo
come

la
my

ti
oath.

ham
ham

im
If

yesh
that you are

ni
stand

tsav
firm at a

ki
for

ta
you have

qi
free

mei
from

a
/

do
my

ni
lord

av
Ab

ra
bra

neih
hold

a
/

no
/

ki
I

a
from

la
the

ti
oath

yi
will

ta
be

na
/

e
/

lo
the

hei
God

a
of

lei
her,

ah
/

hi
be

and the house ofthe / clan
ti u mimish pach

for my son fromtake a wife
liv ni mita i shah

qeh
free

mei

lak
you

ve
you

ha
/

mar
to

ado
Yah

nai
weh

leik
going

a
to

ti
you

na
will be

yit
do not

nu
give

yin
and

va
I

o
said

a
/

no
/

ki
I

ho
am

az
Then

lo
if they

a
spring

sher
that

mo
and

yi
he will

ten
give

ti
will not

tso
live.

im
But

and you willper your way /
ve la qachach dar ke ka

pros
liand

ve

/ angel withwill send his/ I walk/ pre sence
a ko iyish lach malle fa navha lak ti

/ in whoseYah wehme,
a sher hitado nailai

my /
a do

toAnd he said
eiva yo mer

Ison. And
oni va

follow me.not want to
raia cha

man willthe / wo
ha i shahlo tei leik

per haps/ to my lord,
ni u laiel a do

said
mar

ations. And
va

a wife for my/ / takekinsfolk andto / myther's house andto / my fago
i shah livla qach tati veel mish pachtei leik veel beit a vilo










































 



 

  

   

  

  

  

  

  

   

  



 

   

 

  

  

   

   

  

  

    

  

  

   

    

 

 

  

  

   

















             

              

  

 

        
            



















ןִיעָ֑הָ   

רשֶׁ֥אֲ   

םוֹיּ֖הַ  לאֶ    

יכִּ֔רְדַּ   

ה֤יָהָוְ   

םאִוְ   

יֽבִאָ   

חַילִ֣צְהִוְ   

ֹבאָוָ  א֥  42

אָ֙נּ  חַילִ֣צְמַ    

לעַ  ןיעֵ֣   םִימָּ֑הַ    

לאֶ  יתִּ֑חְפַּשְׁמִ    

םאִ  �שְֶׁי    

בצִָּ֖נ   

יֽתִלָאָמֵ   

םהָ֔רָבְאַ   

יכִֹ֥נאָ   

יכִּ֥  אוֹב֖תָ    

יקִָ֖נ   

י֙ה2ֵאֱ  ינִֹ֣דאֲ    

ה֛נֵּהִ    43

}לָ֔  תָי֥יִהָוְ    

ה֙וָהְי   

הָיֽלֶעָ   

יתִ֔לָאָ֣מֵ   

וּ֙נתְִּי   

רמַֹ֗אוָ   

יכִֹ֖נאָ  }לֵֹ֥ה    

ה֙קֶָנּתִּ   
56

א2֤   
61

67

69

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

2

זאָ֤   41

חקַּ֤תִ   

םאִ   38

תיבֵּ֥מִוּ  יתִּ֖חְפַּשְׁמִּמִ   ִנבְלִ   י֔ ה֙שָּׁאִ   תָּ֤חְקַלָוְ   �כֶּ֔רְדַּ    
51

ףסֶכֶ֣וְ   

֙}תָּאִ  חלַ֨שְִׁי   וֹכ֤אָלְמַ   ָנפָלְ   וי֗  
48

רשֶׁאֲ  יתִּכְלַּ֣הַתְהִ   הוָ֞הְי    

ילָ֑אֵ  ֹיּוַ   רמֶא֖  40

רמַֹ֖אוָ   39

י֛נִֹדאֲ   

ירָֽחֲאַ  השָּׁ֖אִהָ   א2   }לֵ֥תֵ   ילַ֛אֻ   לאֶ   ינִֹ֑דאֲ    
41

ֹיּוַ  רמֶא֖  

השָּׁ֖אִ  יֽנִבְלִ   תָּ֥חְקַלָוְ   לאֶוְ   יתִּ֑חְפַּשְׁמִ   }לֵ֖תֵּ   לאֶ   תיבֵּ   יבִ֛אָ    
34

א2֧   Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com



va
ly

ka
I

ash
will

va esh
I

chor
hor

a
/

vat
and

ma
she

heir
swift

ma
/

lei
camels

tah
so and

eil
el

ben
son of

na
Na

qi ni
me

na
water.

ve
and

gam
also

ge
your

hish
el

qa
al

bat be
Be

tu
tu

down to the
red ha

der and wenton her shoul
va teial shik mah

ah
/

hash
please give

/
she

/
teih

drink

ma
the

lim
cam

to
she

mer
said the daughter of

mar
said

ei
to

lei
her

va
and

to
said

mer

gam
wat

hag
ered

at
you

va
and

va
and

o
I

a
from

lei
her

ah
self

te
drank

ve
and she

bat
whose

mi
daughter are

va
and

tish
drew

av
water

dah
pit

mei
cher

va
So

eish
I

va
say

o mar
ing

with her pitchercame out
ve ka dahyo tseit

hold Re bekahmy heart and be
neih riv qahli bi ve hi

aiy
spring

nah
/

to
let

red
down

ka
her

qeh
water.

al
asked

o
/

tah
her

speaking in
beir el

ished /be fore I had finAnd I
le date rem a ka leha ni

my lord.ap proved for the son ofYah weh hasthat /
a do ninai le venki ach adoa sher ho

this be the wife
ha i shah

Let
av hiv

I will draw.also for your camels
lei ka eshgam lig ma

a littlewater I prayto her give me

/ drink andboth / you
she teih vela gam a tah

she say to meyour pitcher and
ve am rah eika deik

wa ter from
mai yim mi

I say /out to draw andwho comeswom anbe that the young
me atqi ni naei lei ah hasha mar tilish ov veyo tseital mah hayah ha









































  

 

 

  

 

 



   

  

  

 

  

    

 

   

 

  

  

 

 

 

  

  

 

  

 

  

  

    

 

  



  

          

                  

               

              

















132

139

147

154

4

הקֶ֑שְׁאַ   

לאַ֣שְׁאֶוָ   47

רשֶׁ֥אֲ   

3

דרֶוֹתּ֤וַ   

ןבֶּ  רוֹחָ֔נ    

רהֵ֗מַתְּוַ   46

םַגוְ  �ילֶּ֖מַגְּ    

התָקָֽשְׁהִ   

תבַּ  ֙לאֵוּתבְּ    

אֽנָ   

126
הָנְיעַ֖הָ  דרֶתֵּ֥וַ   לעַ   הּמָ֔כְשִׁ    

התֵ֔שְׁ   

יִניקִ֥שְׁהַ   

ֹתּוַ  רמֶא֣  

םילִּ֖מַגְּהַ   

תְּ֒אַ  ֹתּוַ   רמֶא֗  

הָילֶ֖אֵ   

םגַ֥וְ   

תבַּ  ימִ֣    

רמַֹ֥אוָ   

הָילֶ֔עָֽמֵ   

תְּשְׁאֵ֕וָ   

ר֮מַֹאוָ   

באָ֑שְׁתִּוַ   

הּ֙דָּכַּ   

הּתָֹ֗א   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
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Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

98

104

107

111

הּדָּ֣כַוְ  ת֙אצֵֹי   הקָ֤בְרִ   יבִּ֗לִ   ֵנּהִוְ   ה֨  
94

לאֶ   

121
רבֵּ֣דַלְ  םרֶטֶ֨   הלֶּ֜כַאֲ   יִ֩נאֲ   יֽנִֹדאֲ 45  ןבֶלְ   הוָ֖הְי   רשֶׁאֲ   חַיכִֹ֥ה    

90
השָּׁ֔אִָהֽ   

118
אוהִ֣  באָ֑שְׁאֶ   �ילֶּ֖מְַגלִ   התֵ֔שְׁ   םגַ֥וְ   םגַּ   התָּ֣אַ   הרָ֤מְאָוְ    44 י֙לַאֵ  םִימַ֖   ֽ}דֵּכַּמִ    

82

112
טעַמְ  א֥נָ   הָילֶ֔אֵ   יִניקִֽשְׁהַ   יתִּ֣רְמַאָוְ   ֹאשְׁלִ   ב֔ תאצֵֹ֣יּהַ   ה֙מָלְעַֽהָ    

78



an
ban

la
and

beir
speak

ei
a

ut
and

ma
servant of

mol
left

va
and

ya
La

nu
can

kol
not

da
/

va
and

leik
go

a
/

sher
when

sha
the

o
right

al
or

se
to the

da var
thing

lo
we

nei
fore

ka
you,

qach
take

vai
and

hi
it

ka
was

al
face

ya
to

min
the

ya
has

tsa
come

ha
/ this

le
is

fa
be

ber
has

ado
/

nai
spoken.

make it/ for my lord
haet a do ni

and / truthloving kindness
ve e metche sed

of myof the brother/ a daughtertruth to take
a doa chichat et bate met la qa

of my/ the God
a doe lo hei

/ Yah wehI / blessed
et ado naia va reik

/ then Ion her hands./ braceletsher nose and the
ah va eal ya deimi dima pah ve hats

li
me

ve
that

ef
I

neh
may

mei
Yah

ado
weh

nai
/

riv
Re

qah
bekah

a
Yah

sher
weh

di
/

ha gi
clear

du
to

yo me
/

ru
said from

tov hi
be

neih
hold

a do
your

nei
lord

ka
/

ka
as

ve
and

im
if

lo
not make it

va
wered and they

ra
evil

o
or good

le
of the

ven
son of

gi
clear

du
to

li
me

van
Be

uv
tu

tu
el

eil
ans

lei
gainst

ka
you

hi
let

i
her be the

shah
wife

yours to donow if it is
kem o sima tah im yesh

Andlord for his son.
no veni liv

way / of/ led me by thewho hadlord Ab ra ham
be de rekcha nia sher hinni av ra ham

weh andwor shipped Yah
nai vaveh la ado

I /bowed down and
ta chaqod va esh

ring on /So I put thebron to Milkah.that was /
ha ne zem alva a simlo mil kahsher yal dah





































  

 





  

   

  

  

  

 

 

  

   

  

 

  

       

       

         

       

   

  

  

   

  

   

 

   

  

 

 

   

  

   

 

 

          

          

      

           

























�ילֶ֖אֵ   

יהִ֤תְוּ   

ןבָ֤לָ   

א2֥  לכַ֛וּנ   רבֵּ֥דַּ    

חקַ֣  }לֵ֑וָ    

עמַ֛שָׁ   

ַיּוַ  ןעַ֨  50

יהְִ֕יוַ  רשֶׁ֥אֲכַּ 52   

וֹא֥  לעַ   ֹמשְׂ   לאֽ  

אצָָ֣י  רבָ֑דָּהַ    

�ינֶ֖פָלְ   

הֽוָהְי   

לעַ  ןימִָ֖י    

וּדיגִּ֣הַ  תאֶ   ינִֹ֖דאֲ   תמֶ֛אֱֶוֽ   דסֶחֶ֧    

ינִֹ֖דאֲ  יחִ֥אֲ   תאֶ   תבַּ   תמֶ֔אֱ   תחַקַ֛לָ    

ינִֹ֣דאֲ  י֙ה2ֵאֱ   תאֶ   ה֙וָהְי    

ֹקּאֶוָ  ד֥ לעַ 48  הָיֽדֶָי   הּפָּ֔אַ   םידִ֖ימִצְּהַוְ    

הוָ֖הְימֵ   

הקָ֥בְרִ   

רשֶׁ֖אֲכַּ  רבֶּ֥דִּ    

ילִ֔  ה֥נֶפְאֶוְ    

בוֹטֽ  הֽנֵּהִ    51

ֶנֹדאֲ  �י֔  

וּדיגִּ֣הַ   

ֹיּוַ  וּר֔מְא֣  

ערַ֥  וֹא    

ןבֶלְ   

םאִוְ  א2֕    

֙לאֵוּתבְוּ   

ה֙שָּׁאִ   
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ילִ֑   

הקֶ֑שְׁאַ   

רשֶׁ֥אֲ   

132

139

147

154

4

דרֶוֹתּ֤וַ   

םישִֹׂ֜ע  םאִ   םכֶ֨שְֶׁי   התָּעַוְ֠   וֹֽנבְלִ 49   
126

הָנְיעַ֖הָ   

}רֶדֶ֣בְּ  יִ֙נחְַ֙נהִ   רשֶׁ֤אֲ   םהָ֔רָבְאַ    
121

}רֵ֗בָאֲוָ  הוָ֑הילַ   הוֶ֖חֲתַּשְׁאֶֽוָ    
118

ֶנּהַ  םֶ֙ז֙ לעַ   םשִׂ֤אָוָ   וֹלּ֖   הכָּ֑לְמִ   הדָלְֽיָ    
112



ta
us

nu
/

ya
/

mim
ten or

va ado
Yah

nai
weh

hits
has

ra
call

la
/

na
/

a
the

teil
you

ki
go

im
/

ha
with

and he said /
va yo mer shal

a
re

ra
main

i
with

ru
lay

o
/

ti
me for

me
said

ru
let

niq
us

ru ei
to

lei
her

ah ha
will

sheiv
let

ha
the

na
lass

al
/

te
do

a
not

cha
de

ni
lord.

va
And

yo
the

va
kah

yo
and

me
they said

i
her

mah
mo

tei
ther said

a
to

lei
/

hem
them

kah
go

la
to

do
my

u le
to

riv
Re

qah
bek

a
/

chi
bro

ah
ther

ve
and

go
va

But
yo
he

mer
said

ni
way

ve
that

eil
I may

va
/

yiq
and

re
they called

in the morn ingand they a rose
mu va bo qerva ya qu

lodged there.him and they
li nuva ya

va yo
/

mer
/

that
tei

she will
leik

shal
Send

chu
me a

et
her di

pi
rect

ah
ly

la
to

do
my

ni
lord and her

sor
days

a
after

char

dar
my

ki
way.

ve nish
we

a
will

lah
ask

chu
send

ni
me

o
so

a
/

li
pros

ach
pered

ra
lass and

/ who were with/ the / men
a sher i moha a na shim

and /
hu ve

they drank he
va yish tu

ate andmother and/ theyther and herto her bro
yo ke lumah vaah ul ile a chi

ents he gaveand orn ambekah
not na tanu mig daqah

gave them to Re
tein le riv

and hegold and gar ments
va yihav uv ga dim

objects ofof sil ver and
lei zalei ke sef uk

Yah wehearth ward /shippedthat worthese words

out ob jectsser vant brought
e ved ketsei ha

and the
va yo

heard / /ham /ab ra
ado naiar tsah lata chuvarei hemham et divav rae ved









































   

   

   

   

  

   

  

    

   

   

  

  

   

    

  

    

   

  

  

  

           

   

 

  

  

  

 

  

   

 

 





      

            

                 

         

























226

234

243

249

5

הוָ֖היוַ  חַילִ֣צְהִ    

רָ֑עֲַנּֽלַ   

םעִ  שׁיאִ֣הָ    

םימִָ֖י   

יתִֹ֔א   

ארָ֣קְִנ   

הָילֶ֔אֵ  יכִ֖לְתֵהֲ    

וּנתָּ֛אִ   

לאַ  וּר֣חֲאַתְּ    

וּר֖מְאֹיּוַ   57

וּר֣מְאֹיּוַ   

רָ֥עֲַנּהַ   

ם֙הֶלֵאֲ   

יֽנִֹדאַלֽ   

ה֙קָבְרִלְ   

בשֵׁ֨תֵּ   

ֹיּוַ  רמֶא֤  56

הכָ֖לְאֵוְ   

וּא֤רְקְִיּוַ   58

הּמָּ֔אִוְ   

224
ֹיּוַ  רמֶא֖ יִנחֻ֥לְּשַׁ   ֹבּבַ   רקֶ֔ וּמוּקָ֣יּוַ   וּנילִָ֑יּוַ    

ֽ}לֵתֵּ   

יִנוּח֕לְּשַׁ   

תאֶ  הָיֽפִּ    

ֹיּוַ  רמֶא֤  55 הָ֙יחִ֙אָ   

רחַ֖אַ   

יכִּ֑רְדַּ   

הלָ֖אֲשְִׁנוְ   

יֽנִֹדאַלֽ   
179

וֹא֣  רוֹשׂ֑עָ    
185

192

198

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

רשֶׁאֲ  וֹמּ֖עִ    
173

אוּה֛  םישִָׁ֥נאֲהָוְ    

217
וּתּ֗שְִׁיּוַ  וּל֣כְאֹיּוַ   הּֽמָּאִלְוּ 54  הָיחִ֖אָלְ    

168
ןתַָ֥נ  ֹנדְָּגמִ֨וּ   ת֔  

212
הקָ֑בְרִלְ  ןתִֵּ֖יּוַ   םידִָ֔גבְוּ   ילֵ֤כְוּ   ב֙הָָז   ףסֶכֶ֨   ילֵכְּ   דבֶעֶ֜הָ    

165
אצֵ֨וֹיּוַ   53

204
הצָרְאַ֖  הוָהילַ   וּחתַּ֥שְִׁיּוַ   תאֶ   םהֶ֑ירֵבְדִּ   םהָ֖רָבְאַ    

160
דבֶעֶ֥  ֹקּאֶוָ   ד֥  48



be
from

eir
Beer

la
la

su
pon

ach
der

ba
in

sa
the

ma
were

lim
cam

ba
els

al
/

ha
the

ga
cam

ba
was

mi
com

bo
ing

chaq
went

la
out to

neih
hold

ge
there

ti
she

pol
fell

mei
from

fol lowed / /els and they
lak nah a chalim va tei

ve
And

yits
Is

chaq
aac

va yei
/

tsei
Is

yits
aac

yar
saw

ve
and

hi
be

Is
chaq
aac

va
and

va
and

yei
walked

lak
on.

ne
Ne

gev
gev and

ei
up his

naiv
eyes

va
and

tei
she

re
saw

et
/

yits

ved
/

et
/

riv
Re

qah
kah

e
land

rets
of

ha
the

va
and

yi
he

sa
lifter

ei
up

nei
her

ah
eyes

va
and

qach
ser

ha
vant

e
took

yo
was

sheiv
living

be
in the

a
even

rev
ing

riv
/

qah
lift

et
ed

on the cames / and rode
nah al hag mava tir kav

/ her lassRe be kah and
a ro tei ahriv qah ve na

of those whoeven the gate
ar soneit sha

seed poss essmay your/ / thousandssands of ten
rash zar eikve yire va vahal fei

ish
man

va
and

yi
the

i
i

ve
and

hu
he

not
turn of the

va
and

ti
Re

sa
bekah

rei
after

ha
the

chai
chai

ro
ro

deh
field

lif
at the

im
coming

mim
ten or

hits
has

a
the

ha
with

then a rosehate him
va ta qamav

/
shal

come thoumay you behe
yi leat ha

/ Our sis terto / her
a cho tei nuyo me ru lah

bek ah and saidblessed / Re
qah vaku et riv

/ and they/ his / men
vai va raet a na shav

nurse and theter and / herkah their sisaway Re beAnd they sentsaid I will go.
tah ve etve et mei niqa cho tamet riv qahvaiy shal chumer ei leik

b ra ham andser vant
ra ham vee ved av

to Re
riv

man? And shethis /
zeh va toish ha









































   

   

  

  

   

 

 

   

  

   

    

 

  

  

  

  

   

  

  

   

  

 

 

   

                     

      

  

  



  

 

 

 











   

   

              

              

    

  









 

















הדֶ֖שָּׂבַּ   

םיֽאִבָּ   

לֽמָגָּהַ   

ראֵ֥בְּ  יחַ֖לַ    

חַוּשׂ֥לָ   

םילִּ֖מְַג   

ֹפּתִּוַ  ל֖ לעַ֥מֵ    

אבָּ֣  אוֹבּ֔מִ    

אצֵֵ֥יּוַ   63 קחָ֛צְִי   

ַיּוַ  ארְ֔ ה֥נֵּהִוְ    

קחָ֑צְִי   

ק֙חָצְִיוְ   62

בֶגֽנֶּהַ   

ו֙יָניעֵ   

תאֶ   

ֽ}לֵַיּוַ   

ץרֶאֶ֥בְּ   

אשִָּׂ֤יּוַ   

ֶניעֵ  הָי֔ ארֶתֵּ֖וַ    

תאֶ  הקָ֖בְרִ    

בשֵׁ֖וֹי   

ברֶעָ֑   

ה֙קָבְרִ  תאֶ    

דבֶעֶ֛הָ   

ירֵ֣חֲאַ  הָנכְלַ֖תֵּוַ   לעַ   םילִּ֔מַגְּהַ   הָ֙נבְכַּ֙רְתִּוַ   הקָ֜בְרִ   הָיתֶֹ֗רעֲַנוְ    

ויֽאְָנֹשׂ  תאֵ֖   רעַשַׁ֥   }עֵ֔רְַז   שׁרַ֣יִיוְ   הבָ֑בָרְ    

אוּה֥וְ   

אשָּׂ֤תִּוַ   64

חקִַּ֥יּוַ   

יאִֹ֑ר   

תוֹנ֣פְלִ   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

6

שׁיאִ֑הָ   

חַילִ֣צְהִ   

םעִ  שׁיאִ֣הָ    

226

234

243

249

5

םקָתָּ֨וַ   61
224

יִנחֻ֥לְּשַׁ   

217
יפֵ֣לְאַלְ  תְּאַ֥   י֖יִהֲ    

וּנתֵֹ֕חאֲ  הּלָ֔   ֹיּוַ   וּרמְא֣ תאֶ   ה֙קָבְרִ   וּכ֤רֲבְָיוַ   וישָָֽׁנאֲ 60   

תאֶוְ  תאֶוְ   הּתָּ֑קְִנמֵ   םתָֹ֖חאֲ   תאֶ   הקָ֥בְרִ   וּח֛לְּשְַׁיֽוַ   ֽ}לֵאֵ 59   

םהָ֖רָבְאַ  תאֶוְ   דבֶעֶ֥    
212

הקָ֑בְרִלְ   

ֹתּוַ  רמֶא֖ הזֶּ֑הַ    
204



morei
/

i
his mother.

chaq
af

a
ter

cha
/

cheim
comfort

yits
ed

yi
Is

na
aac was

ah
her.

va
So

ha
/

ve
loved

va
and

ye
he

e
/

/ his
le i

be came
vat hi lo

Re bekah and she
riv qah

and he took /
yi qach et

his moth er
i mo va

tent of Sa rah
lah sa rah

to ward the
ha o he

aac brought her
ah yits chaq

shah
wife

Is
e

thendone. /had beenthat/ thingsof all thoseIs aac/ told /
visah vaisher arim avaeit kol hadchaqe ved le yits

vantAnd the serherself./ veil and covered
havai sa peirtit kastsa if va

she took hermy lord. Sothat is /vant / said
va ti qach hado nie ved hu amer ha

and the/ to meet using in the fieldone that is walkman that /vant who is thesaid to the serel and she

ser
yo

valiq ra tei nuba sa dehzeh ha ho leikish ha laved mi hamer el ha eva tomal
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וֹמּֽאִ  ירֵ֥חֲאַ   קחָ֖צְִי    

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -D5  verses 35 measures 282 words 463 syllables 1127 max recitation 21 

םחֵָ֥נִּיּוַ  הָבֶ֑הָאֱֶיּוַ    
277

השָּׁ֖אִלְ  יהִתְּוַ   וֹל֥   הקָ֛בְרִ   תאֶ   וֹמּ֔אִ   חקִַּ֧יּוַ   הרָ֣שָׂ   ֹאהָ   ה֙לָהֱ֙ קחָ֗צְִי    
273

267
הָאֶ֣בְִיוַ  השָֽׂעָ 67  רשֶׁ֥אֲ   םירִ֖בָדְּהַ   תאֵ֥   לכָּ   קחָ֑צְִילְ    

דבֶעֶ֖הָ  רפֵּ֥סְַיוַ   סֽכָּתְתִּוַ 66  חקַּ֥תִּוַ   ףיעִ֖צָּהַ   אוּה֣   ינִֹ֑דאֲ   דבֶעֶ֖הָ    
259

ֹיּוַ  רמֶא֥ וּנתֵ֔ארָקְלִ   ה֙דֶשָּׂבַּ   }לֵֹ֤ההַ   הֶ֙זלָּהַ   יֽמִ   שׁיאִ֤הָ   לאֶ   דבֶעֶ֗הָ   ֹתּוַ   רמֶא֣  65
255


